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EXAMEN B1 DE FRANCÉS: INCIDENCIAS ACADÉMICAS Y
PROFESIONALES1

Jessika Paola Carrillo Rojas
Leidy Stephany Cifuentes Santamaría
Angie Carolina Niño Luna
María Alejandra Ruiz Ortega
Resumen
La investigación (pionera en el campo) se propuso determinar las incidencias
académicas y profesionales del examen de lengua francesa de nivel B1 que planteó el
programa de Licenciatura en Lengua Castellana, Inglés y Francés de la Universidad de La
Salle para los estudiantes de sexto semestre que inician su proceso de profundización en
alguna de las tres lenguas. Para tal propósito, se asumió una metodología mixta (cualitativacuantitativa) en dos etapas: en la primera, se aplicó el método cualitativo a los instrumentos
de recolección de datos (entrevistas y encuestas con preguntas cerradas, y revisión
documental). En la segunda etapa, se aplicó el método cuantitativo. Los datos recolectados
fueron analizados y agrupados por medio de porcentajes de acuerdo con la cantidad de
personas que respondieron. Como marco conceptual, sirvieron de soporte los documentos
oficiales de la Universidad de La Salle tales como el Proyecto Educativo Universitario
Lasallista (PEUL), los Lineamientos y la Malla Curricular, así como también los documentos
que rigen las competencias planteados por el Centre International des Études Pédagogiques
(CIEP). Los hallazgos se relacionaron con la falta de coherencia entre las intencionalidades
formativas de los syllabus y los criterios que se evaluaron en el examen B1. Los resultados
pusieron en evidencia que la posición de los profesores entrevistados, de los estudiantes
1

Este artículo es producto de la investigación Examen B1: Incidencias académicas y profesionales, que se llevó a cabo, como
trabajo de grado, de junio de 2014 a diciembre de 2015. El trabajo se adscribe a la línea de investigación Educación, lenguaje
y comunicación en la subcategoría formación en bilingüismo de la Facultad de Ciencias de la Educación de la Universidad de
La Salle
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encuestados y de los contenidos del plan de estudios, convergen específicamente en la idea de
los exámenes B1 como requisito para entrar a la profundización.
Palabras claves: Examen B1 de francés, incidencias académicas, incidencias
profesionales, competencias, formación profesional.

Abstract
The aim of this research – new in its field- is to define the academic and professional
impacts of the B1 exam proposed by the Bachelor of Arts: English, French and Spanish at La
Salle University, in order to be presented by the 6th semester students who at this point have
to choose one of the three languages to make their emphasis. To achieve this, it was used a
mixed methodology (qualitative - quantitative) divided in two moments: firstly, at the
qualitative stage data collection instruments were created (Interviews, surveys composed by
closed-type questions and documentary review). Secondly, the qualitative method was
applied. The collected data was gathered and analyzed using percentages according to the
number of people that answer. As Conceptual framework were used official documents
provided by La Salle university such as the Institutional and Educative Project (PEUL);
institutional lineaments and its curriculum map; as well as, the CIEP’s official documents
which are used for guiding the language competences. Findings were related to the lack of
coherence between the syllabuses educational intentions and criterion evaluated (at/in/with)
the B1 exam. Finally, the results demonstrated that teachers; students and the curriculum
agree with the idea of the test as a requirement in order to access to the emphasis.

Key words: Academic impacts, Professional impacts, competences, academic
training, B1 Exam.
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Résumé
Cette recherche (qui est pionnière dans la matière) a pour but, déterminer les
incidences académiques et professionnels de l’examen de langue française du niveau B1 qui a
été exposé par le programme de Licence en espagnol, anglais et français de l’Université de La
Salle; et qui devrait être présenté pour les étudiants de sixième semestre qui, à ce point- là
doivent commencer leur processus d’approfondissement dans une de ces trois langues. Pour
tel objectif, on a assuré une méthodologie mixte (qualitative - quantitative) dans deux étapes;
dans la première, on a appliqué la méthode qualitative aux instruments de collecte des
données, c’est-à-dire, des interviews et des enquêtes avec des questions fermées, et une
révision documentaire. Dans ce qui concerne la deuxième étape, on a appliqué la méthode
quantitative; les données collectées ont été analysés et regroupés au moyen des pourcentages
qui sont en relation avec la quantité de personnes qui ont répondu. Le cadre conceptuel a été
composé pour différents documents officiels de l’Université de La Salle, par exemple, le
“Proyecto Educativo Universitario Lasallista (PEUL)”, les “Lineamientos” et le Plan
d’Études. Également, on a tenu en compte ces documents qui proposent les différentes
compétences qui sont mises par le Centre International des Études Pédagogiques (CIEP). Les
découvertes ont été mis en relation avec le manque de cohérence entre les intentionalités
formatives des syllabus et les critères qui ont été évalués dans l’examen B1. Finalement, les
résultats ont mis en évidence que les professeurs qui ont participé de l’entretien, les étudiants
qui ont participé de l’enquête et les contenus proposés dans le Plan d’Études ont, comme
point en commun, qu’il est indispensable de présenter l’examen B1 pour pouvoir commencer
le processus d’approfondissement dans la Licence.
Des mots clefs: Examen B1 de français, Incidences académiques, Incidences
professionnels, compétences, formation professionnelle.
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Introducción
Este trabajo investigativo tuvo como fin dar a conocer las incidencias académicas y
profesionales que tiene el examen de nivel de lengua francesa B1, en los estudiantes de sexto
semestre del programa de Licenciatura en Lengua Castellana Inglés y Francés (LLCIF) de la
Universidad de La Salle. Para lograr este propósito, en primer lugar, se identificaron las
relaciones que existen entre los criterios de evaluación de las habilidades de lengua y los
exámenes tomados por los estudiantes del programa de LLCIF: el primero, realizado por el
programa, y el segundo, realizado por el Centre International des Études Pédagogiques
(CIEP). En segundo lugar, se definieron las relaciones conceptuales que existen entre los
lineamientos formativos y las macro competencias planteados en la malla curricular del
programa y la naturaleza del examen B1 de francés. Finalmente, se estableció la relación
entre las competencias comunicativa, sociolingüística y pragmática que propone el Marco
Común Europeo de Referencia para las Lenguas (MCERL) y las competencias planteadas por
la malla curricular del programa.
Dado que este trabajo investigativo es pionero en el área y en la institución, no se
definieron antecedentes teóricos ni prácticos. Se buscó un aporte para nuestra alma mater, y
para otras instituciones cuyo enfoque educativo esté relacionado con el nivel de lengua de sus
estudiantes y a su vez tengan en cuenta las incidencias académicas y profesionales en su
proceso de formación. La importancia de este trabajo investigativo radica, además, en la
necesidad de conocer a profundidad las dinámicas que se presentaron en el cambio del
examen al interior de la LLCIF. En consecuencia, el trabajo se justifica desde tres aspectos
clave: el institucional, el académico y el personal.
En cuanto a lo institucional, por la línea de investigación de la Facultad, Educación,
lenguaje y comunicación, que centra su estudio en la lengua como medio de interacción y
construcción social y la relación con aspectos políticos y pedagógicos actuales. La línea
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abarca cuatro subcategorías, entre las que se encuentra Formación en lenguas-bilingüismo,
que abarcó este trabajo investigativo. Esta subcategoría se vincula con el estudio de los
diferentes criterios empleados para el desarrollo exitoso de un examen oficial B1 de francés,
de acuerdo con los parámetros de evaluación propuestos por el Marco Común Europeo de
Referencia para las Lenguas (MCERL), en busca de la acreditación del nivel de lengua de los
estudiantes del programa.
Desde lo académico, las razones residen en el reglamento estudiantil del año 2008.
En su Artículo 40°, se proclama que el estudiante de la Licenciatura en Lengua Castellana,
Inglés y Francés debe acreditar su conocimiento en lengua extranjera de acuerdo con los
estándares internacionales del MCERL en un nivel B1. La acreditación de tal conocimiento
debe certificarse por medio de un examen realizado ya sea por el Centro de Lenguas de la
Universidad de La Salle (antes del primer semestre del año 2014), o por la Alianza Colombo
Francesa (examen oficial de lengua francesa DELF B1, presentado por los estudiantes desde
el segundo semestre del año 2014), puesto que “la formación impartida está encaminada a la
obtención de diplomas, reconocidos por el Ministerio de la Educación del estado francés,
dentro del MARCO EUROPEO DE REFERENCIA PARA LOS IDIOMAS
EXTRANJEROS, que certifican el manejo de un nivel de la lengua y permiten el acceso a las
universidades francesas y francófonas. Los exámenes para la obtención de los diplomas
DELF (DIPLOMA DE ESTUDIOS EN LENGUA FRANCESA) y DALF (DIPLOMA
AVANZADO DE LA LENGUA FRANCESA) se realizan tres veces al año, y son diseñados
por expertos franceses. Estas pruebas tienen reconocimiento mundial, no sólo en Francia sino
en todos los países donde el francés es lengua oficial o administrativa, por ejemplo, la
provincia de Quebec, en Canadá. Estos exámenes también se requieren para ingresar al
programa de inmigración a dicho país.”2 Haciendo de esta la única institución autorizada para
2

Alianza Francesa, (2016). Quienes Somos. Retrieved 7 January 2016, from
http://www.alianzafrancesa.org.co/httpdocs/web/ciudad/manizales/somosalianza/somos-alianza-francesa-manizales
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certificar el nivel de lengua francesa a nivel mundial. En este contexto, se pretende dar cuenta
de las incidencias académicas y profesionales que el cambio de examen, realizado en el 2014,
trajo a la comunidad educativa (estudiantes, docentes y directivos).
Desde el aspecto personal, fue de vital importancia llevar a cabo este trabajo
investigativo, ya que no sólo contribuyó a nuestra formación como investigadoras en el
desarrollo de diferentes habilidades, sino también a conocer la situación actual que se
presenta en el programa de LLCIF de la Universidad de La Salle con respecto al manejo que
se les da a los exámenes de lengua, en este caso, al examen B1 de francés.
El enfoque metodológico que asumió la investigación fue mixto, (cualitativo y
cuantitativo) desde la perspectiva de Hernández Sampieri (2006). La población, objeto de
estudio, la conformaron estudiantes, docentes y directivos del Programa de LLCIF de la
Facultad de Ciencias de la Educación de la Universidad de La Salle, sede Chapinero en
Bogotá, Colombia. . Los instrumentos de recolección de datos que se diseñaron y emplearon
fueron la entrevista, la encuesta y el análisis documental, desde los planteamientos teóricos
de Abril (2015).
A partir del desarrollo del trabajo y de la participación en el III Coloquio
investigativo, que se llevó a cabo en el mes de noviembre en la Universidad de la Salle, el
grupo planteó una serie de propuestas al programa de LLCIF, para contribuir a mejorar las
relaciones entre los aspectos curriculares y los estándares de evaluación. Los resultados y
hallazgos de esta investigación fueron provechosos por sus aportes al tema. Sin embargo,
quedan pendientes factores como el económico, el humanístico y el pedagógico que hubieran
contribuido, sin lugar a dudas, a una mirada más crítica y reflexiva de la problemática que se
abordó en la investigación.
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Metodología
El enfoque metodológico que se empleó fue mixto (cualitativo y cuantitativo), que
desde la perspectiva de Hernández Sampieri (1991) constituye el mayor nivel de integración
durante todo el proceso de investigación. Cabe aclarar que la utilización de este enfoque se
planteó en dos etapas: en la primera, se empleó el método cualitativo en los instrumentos de
recolección de datos: entrevistas y encuestas con preguntas cerradas, y revisión documental;
y en la segunda etapa, se aplicó el método cuantitativo, es decir, los datos recolectados de
estos instrumentos fueron analizados y agrupados por medio de porcentajes de acuerdo con la
cantidad de personas que respondieron. (Sampieri, 2006)3
La elección de tal enfoque se hizo con el fin de conocer la opinión de la población
escogida (estudiantes y profesores de la LLCIF de la Universidad de La Salle), de acuerdo
con el cambio de examen de lengua francesa, nivel B1, y su manejo durante los últimos años
en el programa.
En la primera etapa (de tipo cualitativo), se tomó la decisión de realizar las entrevistas
a los docentes de planta del área de francés que han trabajado en la Facultad de Ciencias de la
Educación de la Universidad durante varios años, puesto que ellos podían brindar mucha más
información a una serie de preguntas acordes con la problemática. Las encuestas, con
preguntas más específicas, se aplicaron a estudiantes de la Licenciatura. En la segunda etapa
(de tipo cuantitativo), se organizaron los resultados recolectados a través de estos dos
instrumentos, por medio de datos y porcentajes que hacen referencia a la cantidad de
personas que respondieron.
Además, y como tarea importante, se realizó una revisión documental que sirvió para
dar soporte a la información recolectada. Se analizaron los documentos más relevantes tales
como los criterios del CIEP, los estándares del MCERL, los principios formativos del PEUL,
3

(Sampieri, 2006)
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los lineamientos de la malla curricular del programa, y los syllabus del área de francés de
primero, sexto, octavo y décimo semestre.
En primera instancia, se realizó una entrevista semi-estructurada al maestro Víctor
Elías Lugo, actual director del programa de LLCIF, quien ha desempeñado su cargo desde
enero de 2014. El desarrollo de su labor ha permitido un cambio de direccionamiento en la
metodología de los procesos educativos en el programa.
En segunda instancia, el cuerpo docente que se integró al desarrollo del trabajo
investigativo fue seleccionado a partir de su experiencia con los exámenes que se han
realizado en el programa. Es decir, se tuvo en cuenta su participación histórica en los
exámenes que se realizaban en la Facultad y su experiencia como testigos del cambio a los
exámenes oficiales. Así, se escogieron cinco maestros del área de francés, vinculados de
tiempo completo e investigadores de la universidad, para realizar entrevistas semiestructuradas, y poder conocer sus perspectivas acerca de las incidencias académicas y
profesionales que tuvo el cambio de examen en sus estudiantes.
Por último, se decidió aplicar una encuesta cerrada a los estudiantes de primero, sexto,
octavo y décimo semestre. Se consideró necesario abarcar estos semestres en el proceso de
formación, puesto que las muestras están divididas en diferentes momentos de la malla
curricular; es decir, los datos aportan información desde las etapas decisivas del programa. Se
tomó a los estudiantes de primer semestre, porque en este momento muchos jóvenes no
comprenden la verdadera intencionalidad formativa del “Programa de Licenciatura en
Lenguas” y no continúan con el imaginario de un “Programa en Lenguas”. En Sexto
semestre, los estudiantes ya conocen la intencionalidad formativa del programa y se ven
enfrentados a la decisión de escoger una lengua para comenzar la “Profundización”. Para
poder acceder a esta etapa, deben cumplir con un requisito de lengua en los tres idiomas. Se
presentan entonces, el examen de nivel B2 en lengua castellana y los exámenes de nivel B1

Examen B1 de Francés: Incidencias Académicas y Profesionales
en lengua inglesa y francesa. En Octavo, los maestros en formación, ya han adelantado los
estudios en la profundización escogida y han superado con éxito la prueba de idioma B1. Por
estas razones, se decidió indagar su posición en cuanto a las incidencias académicas y
profesionales que ha traído, como consecuencia, la presentación de dicho examen. Para la
presentación del examen de lengua francesa, nivel C1, los estudiantes cuentan todavía con un
año más de formación académica y profesional.
Para terminar, se hizo una encuesta dirigida a los estudiantes de décimo semestre,
puesto que en la etapa final de su proceso académico y formativo tienen una visión más
amplia y clara de lo que significa tener una certificación internacional ya sea con el examen
B1 y/o C1 de francés, y los impactos tanto académicos como profesionales que se derivan de
esta.

Resultados:
Teniendo en cuenta la información recolectada a partir de las encuestas, entrevistas y
documentos oficiales se pudo evidenciar los siguientes resultados:
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En los anteriores diagramas circulares se tabularon las respuestas que nos brindaron
los estudiantes de primer, sexto, octavo y décimo semestre, por medio de una encuesta de tipo
virtual que contenía 10 preguntas, de la cual se pudo analizar que, la mayoría de los
estudiantes tienen conocimiento acerca de los exámenes de lengua que se deben presentar en
sexto y décimo semestre; de igual manera, ellos creen que dichos exámenes son llevados a
cabo para tener un control sobre el nivel de lengua de los alumnos haciendo que este influya
en la Alta Acreditación del programa. Además, hubo un alto índice de los estudiantes que
desconocían la información sobre el cambio de los exámenes oficiales a los no oficiales.

Por otra parte en las entrevistas se pudo observar que los docentes de planta del área
de francés, junto con el director del programa, participaron en el proceso de cambio de
examen. En un primer momento ellos describieron el proceso de diseño, los criterios de
evaluación y la calificación de los exámenes que se realizaban anteriormente; y de esta forma
se pudo evidenciar una adaptación en la cual el examen estándar se desvirtúa. Además una de
las razones más importantes para el cambio de examen se centra en el hecho de que la
Universidad no es una institución autorizada para certificar, por esta razón fue necesario

Examen B1 de Francés: Incidencias Académicas y Profesionales
establecer vínculos con una institución certificadora, tal como la Alianza Colombo-Francesa.
En oposición a lo que los estudiantes revelaron en las encuestas, los maestros no consideran
que haya una relación directa entre la Acreditación de Alta Calidad y el cambio de examen,
puesto que el proceso de acreditación fue pensado antes de efectuar el cambio de examen.
En cuanto a las incidencias académicas, los maestros coincidieron en que la certificación
de lengua es un requisito para poder acceder a la educación superior en diversos países
francófonos. Además, ven un beneficio en cuanto a las competencias académicas que La
Salle ofrece frente a otras universidades del país. De igual manera, el examen es un factor
influyente para el proceso de autoevaluación y mejoramiento del nivel de lengua del
estudiante, sin embargo, existen ciertas consecuencias por la pérdida del examen B1, entre
ellas, la desmotivación y la elección por descarte del idioma a profundizar; el aumento de
deserción antes de comenzar la profundización; y el incremento de la cantidad de semestres
establecidos por el programa.
En cuanto al nivel profesional, todos los docentes concuerdan en que el nivel de lengua
(B2) es el mínimo para poder acceder al trabajo como docente de francés, también exponen
incidencias en los procesos de movilidad internacional, obtención de mejores trabajos y
salarios, además de brindar una alta competitividad laboral. Sin embargo, una consecuencia
importante de haber perdido el examen B1, es que los estudiantes no pueden acceder al
campo laboral puesto que no es ético ejercer la docencia sin haber adquirido el nivel mínimo
necesario para enseñar el idioma.

De acuerdo a la revisión documental que se hizo de los syllabus planteados para las
asignaturas del área de francés correspondientes a los semestres primero, sexto, octavo y
décimo; se pudo constatar que las intencionalidades formativas de estos no especifican el
nivel de lengua al cual el estudiante debe llegar al finalizar cada período. De igual manera, se
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pudo observar que si el objetivo del estudiante es tener éxito en la aprobación del examen B1,
es indispensable que lleve a cabo un aprendizaje autónomo y que complemente la
información que recibe por parte de los docentes en las horas de clases correspondiente al
idioma.
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(Syllabus, 2014)4
Finalmente, se puede observar que no existe un espacio en el syllabus donde se
muestre a los estudiantes el nivel de lengua que van adquiriendo a lo largo del proceso
académico, de esta forma resulta problemático hacer una comparación transparente con los
niveles establecidos en el MCERL y lo que pretende la Facultad.
4

(Syllabus del área de francés, 2014)
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Conclusiones
Después de recolectar los datos de las entrevistas, encuestas, documentos oficiales y
documentos académicos, se relacionó esta información con los objetivos de la investigación y
se empezó a hacer un análisis con el cual se llegó a las siguientes conclusiones:
Dando respuesta al primer objetivo se diseñó el siguiente esquema en donde se
relaciona el examen realizado por la Universidad de La Salle en el 2013 y el examen oficial
realizado por el CIEP, teniendo en cuenta las cuatro competencias.

De esta forma, se descubrió que existen diferencias importantes entre el examen que realizaba
la Facultad antes del segundo semestre del año 2013, y los que propone el CIEP y que fueron
adoptados por el programa luego de esta fecha. En lo que corresponde a la evaluación de la
Producción Oral y Escrita, se evidencia que hubo una adaptación del examen del CIEP por
los integrantes del área de francés, como resultado de esta adaptación se altera el estándar de
calificación y se facilitaba la aprobación del examen trayendo como consecuencia maestros
en formación con un nivel de lengua incierto, sea para acceder a la profundización o para
acceder al mundo laboral.
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Igualmente, se pudo ver que en las habilidades de producción los evaluadores en la
LLCIF eran subjetivos, puesto que los criterios de evaluación no estaban bien definidos, a
diferencia de los parámetros planteados en la rejilla de evaluación del CIEP que son mucho
más específicos.
En cuanto al segundo objetivo planteado en este trabajo investigativo, las
intencionalidades formativas y las competencias integrales definidas en los syllabus no están
relacionadas con los contenidos de acuerdo a cada semestre; por lo tanto no se puede
establecer una relación entre lo que se espera del estudiante en cuanto a la evolución de su
nivel de lengua y los estándares que especifica el MCERL. De igual manera, a partir de los
resultados de las encuestas, pudimos identificar que una parte importante de estudiantes
desconocen información acerca de la realización de estos exámenes, el plan de estudios y el
enfoque de la licenciatura.
Se constató que la posición de los profesores entrevistados; los estudiantes
encuestados y los contenidos del plan de estudios, convergen en la idea de los exámenes B1
como requisito para entrar a la profundización; esto con el fin de conocer temáticas no
relacionadas a lo gramatical. En los exámenes realizados en el segundo semestre del año
2013, se evidenció una adaptación de los exámenes oficiales en los siguientes niveles: diseño,
evaluación (subjetivo a los profesores) y calificación de los mismos; es decir, los maestros
tenían la posibilidad de decidir y establecer los estándares a la hora de calificar los exámenes,
y por ende modificarlos, afectando así, la evaluación del nivel de lengua de los estudiantes.
Dando respuesta al tercer objetivo se realizó el siguiente cuadro donde se establecen
las relaciones entre las competencias comunicativas, sociolingüísticas y pragmáticas que
propone el MCERL y las competencias planteadas por la Malla Curricular del programa.
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LINEAMIENTOS DE LA
MALLA CURRICULAR (LLCIF)

NIVEL B1
(MCERL)

Emitir un juicio de valor y
argumentar su punto vista.
Presentar las ventajas e
inconvenientes del lugar de
residencia. Hablar de sus costumbres
y tradiciones.
Contar la manera de adaptarse a una
situación nueva. Hablar de las
relaciones con los otros. Pedir,
insistir, rechazar. Reaccionar en
situaciones incómodas.
Contar cómo conoció a una persona,
presentarla. Contar un sueño,
expresar una opinión.
Lanzar un debate, exponer un
problema. Defender una causa
defendiendo sus objetivos y
argumentando.
Pedir y dar información acerca del
estado de salud. Desenvolverse en
caso de problemas de salud.

El nivel B1 refleja primero la capacidad de
mantener una interacción y de hacerse entender en
una variedad de situaciones; por ejemplo:
generalmente comprende las ideas principales de los
debates extensos que se dan a su alrededor siempre
que el discurso se articule con claridad en nivel de
lengua estándar. (Ciep, 2015)5
-Ofrece y pide opiniones personales en un debate
informal con amigos.
-Expresa de forma comprensible la idea principal
que quiere dar a entender
-Utiliza con flexibilidad un lenguaje amplio y
sencillo para expresar gran parte de lo que quiere;
-Es capaz de mantener una conversación o un
debate, pero a veces puede resultar difícil entenderle
cuando intenta decir exactamente lo que quiere; se
expresa comprensiblemente, aunque sean evidentes
sus pausas para realizar cierta planificación
gramatical y léxica y cierta corrección, sobre todo
en largos períodos de producción libre.
La segunda característica es la capacidad de saber
cómo enfrentar de forma flexible problemas
cotidianos, como, por ejemplo: se enfrenta a
situaciones menos corrientes en el transporte
público, a las típicas situaciones que suelen surgir
cuando se realizan reservas para viajes a través de
una agencia o cuando se está viajando.
-Participa en conversaciones sobre asuntos
habituales sin haberlo previsto.
-Es capaz de plantear quejas; toma la iniciativa en
una entrevista o consulta (por ejemplo, sabe cómo
iniciar un nuevo tema), aunque aún se le nota que
depende del entrevistador durante la interacción.
-Sabe cómo pedir a alguien que aclare o desarrolle
lo que acaba de decir.

De la anterior relación se puede deducir que el MCERL es más específico en cuanto a
las competencias que debe adquirir el alumno en el proceso de aprendizaje de la lengua
francesa. De igual manera, se puede evidenciar que las competencias que busca el MCERL
corresponden a un nivel pragmático más detallado, es decir, que el estudiante desarrolle un
5

(MCERL, 2015)
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nivel en el que no solo logre una interacción verbal exitosa, sino que, haga un uso eficiente de
la lengua y todos sus componentes pragmáticos (contexto, mensaje, canal, etc.)

Propuestas
Después de realizar el trabajo investigativo y teniendo en cuenta los hallazgos y las
sugerencias de los profesores jurados en el III Coloquio de investigación de la Universidad de
La Salle, realizado en el segundo semestre del año 2015, se decidió hacer una serie de
propuestas en pro del mejoramiento de las funciones académicas del área de francés.
En primer lugar, teniendo en cuenta la falta de información de algunos estudiantes
frente a los exámenes oficiales que deben presentarse durante el programa de Licenciatura en
Lengua Castellana, Inglés y Francés, se propone establecer un mayor número de conferencias
en las cuales se permita a los estudiantes conocer con más anticipación los detalles de cada
competencia del examen, la calificación y los grandes beneficios que trae consigo la
certificación de un nivel de lengua francesa como el examen DELF B1. De acuerdo con esto,
es importante recalcar que si bien es necesario tener un buen conocimiento del examen oficial
y de su estructura, también es de vital importancia los conocimientos que son propios de la
lengua francesa como la gramática, la sintaxis, y la semántica, entre otros. Por esto, se
propone establecer un convenio “especial” con la Alianza Colombo Francesa en el cual no
solo se presenten talleres en relación con examen, sino que también exista un acuerdo
económico que beneficie a los estudiantes del programa.
En segundo lugar, consideramos que es necesario que a partir de primer semestre, los
exámenes de lengua presentados por los estudiantes a lo largo de los cursos, tengan una
estructura igual o similar a los exámenes planteados por el CIEP. Es decir, que los exámenes
implementados por los docentes en el transcurso de los semestres tengan los formatos del
CIEP y sigan los estándares del MCERL; ya que desde un principio, los estudiantes
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conocerán su estructura y a la vez, sentirán mayor seguridad a la hora de presentar un examen
oficial. Así, ellos podrán plantearse diferentes tipos de preguntas y situaciones que
posiblemente se puedan presentar en el examen, obteniendo así, mejores resultados en las
distintas habilidades de lengua propuestas.
Finalmente, y como es de previo conocimiento, al inicio de cada semestre se destina
una sesión para realizar la lectura colectiva del syllabus de cada asignatura. Para que estas
sesiones sean mejor aprovechadas por los estudiantes puesto que algunos no son conscientes
ni críticos al momento de leerlos; se propone realizar una co-evaluación al inicio del
semestre, desarrollada dentro de las sesiones previamente mencionadas, de la siguiente
manera: una lectura del syllabus (las macrocompetencias, la intencionalidad formativa, las
competencias integrales, los contenidos del espacio, etc.), que se enfoque en el objetivo de la
asignatura en curso. A la vez, sería necesario crear un espacio dentro del mismo en el que se
establezca el nivel de lengua que se pretende alcanzar durante ese semestre, utilizando las
referencias que propone el MCERL para dicho nivel. Luego una actividad a partir del nivel
de lengua que, se supone, tienen los estudiantes, y en la que cada uno diseñará una o dos
preguntas y/o situaciones para evaluar a sus demás compañeros. Por último, se socializarán
los resultados y se determinarán objetivos y parámetros claros, tanto individuales como
colectivos, que se desarrollarán durante el curso.
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